NATIONAL RESEARCH UNIVERSITY

HIGHER SCHOOL OF ECONOMICS

Alexander Piperski, Maria Grabovskaya,
Ekaterina Gridneva, Alexandra Korshunova,
Alisa Kuzmina, Anastasia Orlenko,
Alina Tillabaeva

ADDRESSING PEOPLE BY NAME IN
RUSSIAN: A CORPUS STUDY

BASIC RESEARCH PROGRAM

WORKING PAPERS

SERIES: LINGUISTICS

WP BRP 92/LNG/2019

This Working Paper is an output of a research project implemented at the National Research University Higher

School of Economics (HSE). Any opinions or claims contained in this Working Paper do not necessarily reflect the

views of HSE.




Alexander Piperski!, Maria Grabovskaya?, Ekaterina Gridneva®,

Alexandra Korshunova®, Alisa Kuzmina®, Anastasia Orlenko®, Alina Tillabaeva’

ADDRESSING PEOPLE BY NAME IN RUSSIAN:
A CORPUS STUDY®

In Russian, there are many ways to address a person by name. For instance, a man called Aleksandr
may be addressed as Aleksandr, Aleksandr Ivanovi¢, Sasa, Sasen’ka, Saska, Sanja, etc. This study
aims at analyzing the use of various strategies of naming the listener throughout the last two centuries.
It uses the data from the Russian National Corpus to establish the direction of change in address
patterns and combines a statistical approach with a manual inspection of selected examples.

JEL Classification: Z

Keywords: Russian languages, personal names, corpus linguistics, forms of address.

! National Research University Higher School of Economics. Department of General and Applied
Philology: Researcher. E-mail: apiperski@hse.ru

2 National Research University Higher School of Economics. School of Linguistics: Postrgraduate
Student. E-mail: magrabovskaya@gmail.com

% National Research University Higher School of Economics. Department of Foreign Languages:
Tutor. Email: egridneva@hse.ru

* National Research University Higher School of Economics. Department of Foreign Languages:
Master Student. E-mail: alexandra.korshunova.96@gmail.com

> National Research University Higher School of Economics. Department of Psychology: Bachelor
Student. E-mail: aakuzmina_2@edu.hse.ru

® National Research University Higher School of Economics. School of Linguistics: Master Student.
Email: anastas.orlenko@gmail.com.

’ National Research University Higher School of Economics. School of Linguistics: Bachelor
Student. E-mail: alinka99-t@mail.ru

8 The article was prepared within the framework of the Academic Fund Program at the National Research University Higher School of
Economics (HSE) in 2018-2019 (grant Ne18-05-0013) and by the Russian Academic Excellence Project «5-100».
2



1. Introduction

The use of Russian proper names in various communicative functions is a very intricate phenomenon.
Native speakers of Russian skillfully use a variant form of the name that is appropriate for a situation,
putting extremely subtle semantic differences into these variants. For instance, the same person may
be called Aleksandr, Aleksandr Ivanovic, Sasa, Sasen’ka, Saska, Sanja, etc., and the choice of each
of these forms is determined by many factors. These factors include the social status of the speaker
and the listener, the closeness of their relationship to each other , the status of surrounding persons,
etc. Forms of address in Russian have been extensively studied (cf. Lagerberg et al., 2014 for a
detailed literature review). This topic is not only of great theoretical importance for sociolinguistics,
but it also plays an important role in teaching Russian as a foreign language. Textbooks of Russian
contain recommendations regarding the situations in which this or that form of the names should be

used, but such recommendations inevitably turn out to be incomplete.

For instance, Murray & Smith (2001, p. 1) identify the following forms of address in Russian

and their conditions of use:

— Diminutive form (Burts, Bosioasi, Kars, Cepéxa, Ous, ...) IS used to address
children and friends (from one’s peer group). One would also use the pronoun TbI
with these groups of people.

— Long form (Burtaawuii, Bmagumup, Exarepuna, Cepreii, OJbra, ...) is rarely
used and is one way in which foreigners can be identified.

— Long form and patronymic (Burasuii MakcumoBu4, Baagumup IlerpoBuy,
Exarepuna MuxaiijioBHa, ...) IS used by younger people to address older or
senior people whom they do not know very well or with whom they are on formal

terms. <...>

It is evident that these recommendations are far from being complete. For instance, they do not give
any idea as to how address a person of the same age whom one does not know very well. Another
reason why these recommendations are incomplete is that the choice of forms of naming other people
varies significantly over time. For instance, the speakers of Present-Day Russian would hardly
identify a foreigner based on the use of a long form of the name; nowadays, it rather seems to be

linked to formal interactions.

Significant material on the use of proper names was collected a questionnaire on family

etiquette (Piperski et al., 2018), but it cannot be used as a reliable source of diachronic data: even if



we can assume that the differences between the respondents by age can be interpreted as
manifestations of the sociolinguistic apparent time, these data still do not extend far enough to observe
long-term changes. Therefore, we used the Russian National Corpus (www.ruscorpora.ru) in order to

trace the variability of addressing people by name over the past two centuries.

However, it is hard to extract data for such a study from the RNC. Proper names are used in a
variety of functions, such as addressing people, mentioning people, and (self-)presentation, and they
are not annotated in the corpus. For this reason, we took two approaches to tackle this problem. One
of them was to restrict the context in order to make it possible to obtain at least some reliable statistical
data without noise, and the other involves a significant amount of manual annotation and a qualitative

analysis.
2. Address by name: a statistical overview

In order to study forms of address by name over the last two centuries, we manually selected a sample

of names including 10 female and 12 male names:

female: Valentina, Vera, Galina, Elena, Irina, Marija, Natallja (Natalija), Nina, Ol'ga,

Tat'jana;

male: Aleksandr, Aleksej, Andrej, Anton, Viktor, Vladimir, Dmitrij, Maksim, Mixail, Nikolaj,
Sergej, Jurij.

For these names, a list of diminutive forms was compiled based on (Superanskaya, 2005) and on our
intuitions as native speakers. In total, this list includes 99 diminutive forms. For instance, Aleksej is
represented by Lésa, Alésa, Léska, Aléska, Lésen'ka, Alésen'ka, Léxa. The list of diminutives can be
expanded; however, in its present form it is sufficiently representative because it includes the most
common forms of the names in our sample. One must also note that it is possible to distinguish
between the primary short form (Lésa / Alésa) and secondary suffixal diminutives based on this form
(Aléska, Lésen'ka, etc.). However, this distinction will not be made in this paper.

We are interested in the use of three forms of address: diminutive; full name; full name +
patronymic. These three forms of address can be used with singular (Lésa, ty) or with plural (Lésa,
vy); for more detail on singular and plural in pronouns, verbs and adjectives in Russian, cf. (Betsch

and Berger, 2009). This gives 3 x 2 = 6 possible options.

In order to extract these forms of address, we used the following queries:



1) any of the diminutives in the nominative singular after any punctuation mark and before a
punctuation mark starting with a capital letter; ty / tvoj as the next word in any case form.

2) any of the diminutives in the nominative singular after any punctuation mark and before a
punctuation mark starting with a capital letter; vy / vas as the next word in any case form.

3) any of the full names in the nominative singular after any punctuation mark and before a
punctuation mark starting with a capital letter; ty / tvoj as the next word in any case form.

4) any of the full names in the nominative singular after any punctuation mark and before a
punctuation mark starting with a capital letter; vy / vas as the next word in any case form.

5) any of the full names in the nominative singular after any punctuation mark starting with
a capital letter; any patronymic before a punctuation mark; ty / tvoj as the next word in any
case form;

6) any of the full names in the nominative singular after any punctuation mark starting with
a capital letter; any patronymic before a punctuation mark; vy / vas as the next word in any

case form.

The time period between 1801 and 2016 was split into 5-year-spans (1801-1805, 1806-1810, ...,
2011-2015, 2016). For instance, query 3 (full name + singular) returned the following four results
for 1931-1935:

(1) A maxe Gosiics, 9TO B Cliydae Heyaaun peOsTa BRITPOBOIAT CBATOB 0€3 0COOCHHBIX OYECTEH.
— Ouabra, Tel noiaems k nonam? — onpocuinl Konbka. — Tol uto? [A. C. MakapeHko.
[Tenarornyeckas mosma. Yacte 2 (1934)]

(2) Bb aBepsaxb MOsBIISIETCS BHE3AMHO €ro keHa. — Hukoai, Thl OM03/1acib, yXKe MeCTh, —
Cb K03110MB? — UCHYTraHHO clipamuBaeTs ee. [Ha namei Ponunt (o copbrekoii nevarn) //
Bhictauks O6mecta [Nammunomiiiness Ne 12, 1934]

(3) Marp mos 3arta Ko MHE U cripocuiia: — Uto ¢ To0oro, MakcuM, ThI caM Ha ceOst He TTOX0Xk?
S ckazan: — DTO OT Xapsl, JeHb OblT yxkacHO xkapkuil. [A. V. Kynpun. Hounas ¢uanka
(1933)]

(4) S Tpauy momycTy BpeMsl M JI€HbIH, — BBIICPIKAHHO, HO YK€ C JIETKUM OTOPYCHHUEM CKazall
OH, HE MEHs (PPOHTATBHYIO YCTAaHOBKY TOJOBBI. — HMKOJAMH, ThI XUTPHUIIb, THI U CEHYaC
CKOJIb3HYJ TJ1a3aMu Ha Mot coceaky! Ilolimem! — oHa B3sija 3a pyKy MyXka MU MOBEJa Ha
IJIOMIA/IKy, 4T00 coiTu Ha mepBoil octanoBke. [K. C. IlerpoB-Boakun. Mos noBects. YacTh

2. IlpoctpanctBo OBkinaa (1932)]

For each 5-year span, we counted the number of documents with each form of address. The totals for

the six forms of address is given in Table 1:



Tab. 1. Forms of address (document counts)

sg pl
Diminutive 507 138
Full name 198 85
Full name + patronymic 50 411

As expected, full name + patronymic is most frequently combined with the plural, whereas
diminutives are used with the singular. Full names are used with the singular twice as oten as with

the plural.

Summing the six counts for each time span and dividing the values by the total, we calculated the
proportion of cases where a given form of address is used. The results are summarized in Figures 1

to3 (sliding average across three adjacent 5-year spans):

Diminutive + sg Diminutive + pl
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Fig. 1. Diminutive + singular / plural



—— Full name +sg Full name + pl
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Fig. 2. Full name + singular / plural

—— Full name + patronymic + sg Full name + patronymic + pl
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Fig. 3. Full name + patronymic + singular / plural

These figures show that the use of full name + patronymic (Figure 3) has been declining, and in the
least decade the decline has been quite steep. This form of address was very common in the 19"
century, where it could combine both with the singular and the plural, but in the last 50 years singular
can be encountered only in exceptional cases. On the contrary, the use of full names has been on the
rise (Figure 2). Diminutive + singular remains the most popular form (Figure 1), but it is worth noting
that it became so popular only in the mid-19" century. Obviously, these results might have been

influenced by some confounding factors, such as the genres of the texts in the RNC of the popularity
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of individual names (e.g., Anton and Maksim lack diminutives forms that are not perceived as too
informal or intimate, and the rise in the popularity of these names might have also influenced the rise
in the use of full name + singular and full name + plural). However, the sheer amount of data makes

the results trustworthy in general.
3. Forms of address over time: two case studies

In order to compare two synchronic systems of the forms of address, we selected two years separated
by 140 years, namely 1865 and 2005. For 1865, the number of texts was too small, so that we also
included texts from 1864 into considerations. Some tentative observations are given in the following

two subsections.
3.1. 1864-1865

Full names were used more frequently than diminutive forms of the names (1355 hits vs. 852 hits,
respectively). In more than half of the cases (758 out of 1355), they were followed by a patronymic.
Patronymics are often spelt in a way that reflects reduction (Stepany¢ instead of Stepanovic, Ivany¢

instead of Ivanovic, etc.). Such examples amount to 4% of the patronymics (33 out of 758), cf. (5):

(5) — Ma uto Tyt u roBoputh! BOT ceituac, BOT mepBoe jeino, 6marocioBu ['ocmoam, My TBOU
HaezneT, a Tol, Cepreil ®@uaunbi4, ¥ CTynail mpoub, OTHPABIANCA Ha 3aqHUM BOp K
My3bIKaHTaM M CMOTpPU U3-1I0A capas, kak y Karepuns! MbBOBHBI B CHaJIbHE CBEYEHbKA
TOPUT, J]a KaKk OHAa MyXOBYIO IOCTEIbKY MepeOuBaeT, Aa C CBOUM 3aKOHHBIM 3WHOBHMEM C

bopuceiuem onoumBate yknaaeiBaetrca. [H. C. JleckoB. Jlenn Mak6er MieHckoro yesna

(1865)]

The use of a full patronymic is probable more typical for upper-class speakers and formal situations,
whereas a contracted form indicates either a low social status of the speaker or the informal nature of

the situation.

Occasionally, diminutive can be found in the data, e.g., Masen'ka, Vanicka, Nikolen'ka.

However, they were most frequently used to describe children rather than as forms of address:

(6) — ... caMpIii OIM3KMIA A HEe BOIPOC — TEJIECHOE W JyLIEBHOE 37paBue ee Banuuku, ee
Mamensku. [B. I1. ABenapuyc. bpomsume cuinbl. CoBpemenHnas nauiuus (1865)]
(7) — »Tu 3amackl MO OT/AENBHBIM SIIIHYKAM PA3JIOKEHBI: ITO Ui MaIleHbKH, a 3TO s

Huxonensku... [B. A. Cnenmos. Tpyanoe Bpemst (1865)]



However, sometimes they were also used to address adults in order to emphasize intimacy with the

interlocutor.

Sometimes before or after a name a noun or an adjective was added. Such nouns as batjuska
“father’, drug ‘friend’, dusecka ‘my soul’, golubcik ‘my pigeon’ were used in order to make the appeal
to the interlocutor more affectionate and caring. Some adjectives, e.g., poctennejsij ‘most venerable’,

were added to a name to show respect for the interlocutor.

(8) Carmua, npyxo4ek, MOHECUTE, MOXKalyiicTa, Bbl Moo Martysanesny. [H. C. JleckoB. Hekyna
(1864)]

(9) [JIyma, xen] [Nonyounk, Cepreit Minbuy, aenaiite co MHOIO, 4TO XOTUTE, TOJIBKO, paau bora,
BO3bMUTE MeHs1 orciofa. [M. ®. Topobynos. Camomyp. KapTuHbI M3 Kylme4ecKOW KH3HH
(1864)]

(10) — Jymeuka, OneHbKa, CKaKUTE MHE, pajau O0ora, orBedarts ju MHe Apkaauto [I'. U.
Ycenenckuii. M3 nukina «CtopoHna Hara yooras» (1865)]

(11) — A 1ebe, Mama, Beceno? — Maiia, Muias, CIpocH y coJijiaTa, ecTh JIM Ha dTane

Boaka? [A. @. IMucemckuii. Pycckue narynsr (1865)]

(12) «Bce B310p, Most Musiast Mamenbka... [A. @. [Tucemckuii. Pycckue aryns (1865)]

(13) — He 3naro, kak tebe, apyr Cama [B. I1. ABenapuyc. bpoasinue cunbl. CoBpeMeHHas
uauis (1865)]

(14) Mue, Gatromika Anekceit @eodumakteia [A. @. [Tucemckuii. Pycckue nryms (1865)

(15) — Mama! Yro T61 ToBOpHIIL? JIpyr Moii! [B. A. Creniios. TpyaHoe Bpems (1865)]

(16) [Mourenneimmit Aunpeir AnekcanapoBuu! [A. @. Tlucemckuii. I[Tucemo A. A.
Kpaesckomy (1864)]

For lower social classes, the use of expressive short forms of names with the addition of
suffixes like -ka (Miska) or -juxa (Andrjuxa) was typical. Sometimes these names were used together
with a nickname , e.g. Miska Razlomaj ‘Mishka Break-It-Over’). Such sentences were characterized

by the use of slang or substandard forms.

a7 — Marka... Yto 370 3a Tensubn HEeKHOCTH. .. [B. B. Kpecrosckuii. [TetepOyprekue
Tpy1o0b6l. KHura o chIThIX U rojaoaasix. Yactu 1-7]

(18) — Hy, Annproxa, npunaxuBaii 4epTOXBOCT, MpUIakuBaid 1ocku-Ty! UTo ocoBemiu
CHJIUIIIb, CJIOBHO TeTepeB Kakoit? Pabora Humro cebe, Becenas. [B. B. KpecroBckwuii.

[MerepOyprekue TpyiioObl. KHUra o chIThix U rosoubix. Y. 4]



(19) [Iporopnonun! — Mumika Pasnomaii! Boaku na tabaky maBail cioma, mcupa! * *
Cobaka (xapr. ). [B. B. Kpecrosckuii. [lerepOyprckue tpymoObsl. KHura o ChITBIX U

roioanbix. Y. 4]

3.2. 2005

In modern literature, a wide range of different forms of names is used. In the 1800s there was no such
diversity: in most cases full names or their short forms were used. At present, it is possible to observe
in the same text the use of full names, with or without a patronymic or a last name, their short variants,

various diminutive forms, many of them with the suffixes like -ka, -juxa, -jan, etc.

The context of the use of names has also changed. The use of a full name, especially with a
patronymic, implies respect for the interlocutor. However, from time to time it can be used in

emotional, even aggressive context with the aim to insult a person:

(20) — Twr1 uro, Enena, caypena?! [Honna MopatokoBa «Kazauka]
(21) — IOpwii FOpbeBuu! YV 1eds Bce B mopsizike ¢ rosioBoit?! [Enena Tonmsbekas. [ToMuu

o cmeptu (Memento mori)]

As in earlier times, nowadays, when using various diminutive forms, the interlocutors express

concern for each other. Affectionate appeals to children are also widespread.

(22) — Tloitnem, Komenwka, ChIHOK, nomoii! — oOHa moTammiIa MajdbudMKa 3a PYKY.
[Amurpuit ['myxoBckuii. Metpo 2033]

(23) — Tsl mouemy cnath He uaenb, lOpouka? — Tebe... yxe nerde Tam, FOpouka? KOpa
MMOHUMAJI, 0 YeM OHAa XOYET CIPOCUTh U He pemaetrcsi. — [lonstHo TeOe? [lobeperu cuibl,

IOpouka. [Auna bepcenesa. Bo3pact Tpetbeit m00BH |

Sometimes the use of the diminutive form of the name when referring to the interlocutor is

accompanied by the diminutive form of other words in a neighboring sentence.

(24) — Taneuka! [Tocuau y TeneBu3zopa. Mbl ckopeHbko nipuneM... [Honna Moparokosa

«Kazaukay|

The diminutive form is also used in cases where the goal is to calm or reassure the interlocutor.
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(25) — Hudero, Anapromia, mpoObeMcsi, — cKa3ai OH, 00palnasch He CTOJIBKO K AHAPEIO,
CKOJIBKO K caMoMy cebe. — AHApIolia, Tenepb HalleBo, cMeliel, cMmeneld HaseBo! U npsimo!
[Bukrop ITponun. bannaa 8]

(26) — Bepsb B Hux, AHaproma, u ycrokorics! Y Hac B kapMaHe — JBa JuMoHa! [Anapeii

Py6anoB. Caxaiite, 1 BbIpacTeT]

When using diminutives, additional words with a positive connotation (sladkij ‘sweet’, milyj ‘nice’)

or possessive pronouns (my ‘moii’) may be added.

(27) Munas Jlena, Tol mpocuiia, 4ToObl 51 He oTcTan oT aBToOyca! [Cepreii Hocos. I'paun
yJerenu]
(28) VY camoBapa s u Mos Maia, a Ha JBOpE YXKE COBCEM TEMHO... [AHATOJMiA

ITpucraBkuH. BaroHyrk Mot JanbHUi]

Names with the suffix -ka can be used in order to address a person one wants to scold or to put in a
bad light, or simply to show a negative attitude towards the actions of a person. This can even occur
outside the form of address, as in (31):

(29) — Bpocs, Bepka, — ocepuaiia Ha Hee TOJICTyXa, — O MOKOWHHKAX IJI0XO0 HE TOBOPSIT.
[Tarpsna Caxaposa. JIoOpast ¢est ¢ OCTpbIMU 3yOKaMHu |

(30) — Konpka! S Tebe uto ckazana? bynemb miaoxo cedst BecTH — 3a ToOO# Oechl U3
tyHHenei npuayT! Bot Cariika TBOi MaMKy CBOO He cityIancs — ero u 3abpanu! [[Imutpuit
I'nyxoBckuii. Metpo 2033]

(31) — A KomeBast JIenka, kak ¢ My»eM pa3oluiack, TaK clieianach OOIeCTBeHHHUIICH —
A Jlenka KomeBas cama cpama noM Hemiawm, noHuMmaere, cama! [Honna MoparokoBa

«Kazaukar]

-ka may also appear when an experienced interlocutor addresses an unexperienced one in
order to give them advice:

(32) — CrnaBa 6ory, Maika, ymMHHIIa, MHE cKa3ana... — Hy 4To >k oHa, coBceM, 4TO JIH,
riymas... [Anekcanap ['appoc, Anekceit EBmokumoB. HoBast sxu3Hb. CBATOYHAS TOBECTH |
(33) — Ectp Takwme moam, Mamka, KOTOPEIM OYEHb IIOXO, KOTJa JPYroMy XOpOIIO.

[Anexcannp I"appoc, Anekceir EBmokumoB. HoBast xu3Hb. CBATOYHAS TOBECTB |
(34) — Mamika, B 9em Tol xoauiib?! Kynu Te1 cebe HOpManpHyO my0y uinu n1yoneHKy!

[Enena Tonumnbckas. [Tomuu 0 cMepTH]

11



4. Further directions of study

Obviously, there are many more interesting problems linked to the use of Russian names for
addressing people. For instance, we have not even touched upon the fact that a name may combine
with a surname, and such a combination may include either a full name, or a diminutive name (both
the primary short name and a suffixed derivative). An interesting example comes form Arkady

Gaidar’s Timur i ego komanda (“Timur and his squad”, 1940):

(35) — Ha ropusonte nokazancs Mumka Kpakun! [Apkanuii [Naiimap. Tumyp u ero
komanza (1940)]
(36) — Mumka! — oOopauuBasichk, 3aopayi oH. — bpock KapThl, TYT K Tebe Kakasi-To

uepemonus npunuia! [Apkanuit Iaiinap. Tumyp u ero komanaa (1940)]

(37) PaboThl Ha ceroaHs OBLIO €llle HeEMaJIo, HO, TJIaBHOE, ceiiyac Haao ObUIO COCTABUTH U
orocnate Mumike KBakuny ynprumarym. [Apkanuii [aiinap. Tumyp u ero komanna (1940)]

(38) — CKaxeT CTO CJIOB, a MOXHO Obl ueThipe. TpyOu, Hukomaii, BoT U orpaga. —
[lonaBaii nHaBepx Muxamna Ksakuna! — mnpukasan ['eiika BBICYHYBIIEMYCS CBEpXY
MaJIbYUIIKE.

(39) Bac 30ByT Muxaunn Kakun. He tak nu?

(40) OH pa3opBaJl IAaKeT, U, HE Clie3asi C OrPajibl, CTAl YUTATh. — «ATaMaHy MIAWKH IO
OUYMCTKE 4yXuX cagoB Muxauiy KBakuny...»

It is worth noting that the full name Mixail is used with surname only, whereas the short name may
be used without a surname and is more likely to serve as a form of address.

Attention must also be drawn to the jocular uses of full name + patronymic, as in the subsequent
examples. It would be worthwhile to distinguish such cases from the “proper” use of full name +
patronymic.

(41) Tarbstna ®egopoBra? D10 Bac Anekcell EBrenbeBuu 6ecriokout. .. Hy mouemy cpasy

— nypak? ... Sl TOIBKO CIPOCUTH XOTEI — Thl MEHSI CETOIHS HOYEeBaTh BO3bMeIlb?” [Muxani
bapy. 3anucku nmonaexasiero (2010)]

(42) — 30BH MeHs NpocTo, no-apyxkecku: Huxonait MBanoBnu. Hukonait MBanoBnu
buprokoB. — A TbI B KakoM kiacce? — B dueTBepToM, — OTBETHII Jblia. — B ueTBepThIil
nepemien. Torjga MeHs: HUCKOJIBKO HE YAUBHIIO, HE 03a/1a4KJI0, HE pACCMEILNIIO TO, YTO AbLI/A,
BenuuaBmuii cebst Huxomaem VBaHOBHuYEM, BCEro-HABCETO, OKa3bIBAETCs, TEpeEIIeT B
YEeTBEPTHIA KJIACC U OB, TAKUM 00pa3oM, JHUIIb TPeMs ToJaMH cTapiie MeHs. [Anekcanap

Pexemuyk. Manbuuku // «FOHOCTBY (1970)]
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Words accompanying forms of address are also worth studying. For instance, one might study the use

of full names and diminutives after words like #étja ‘aunt’ and djadja ‘uncle’:

(43) «d10 uymb, Ters Mama, yyms! Y Hac mpocto Her neHer». [Jlumums Kanena.
Bocriomuuanust 06 otiie — cBsnieHHuKe Brnagumupe AmOapuymose // «Anbda u Omeray»
(2000)]

(44) — Terss Hunouka, ecnu MHE MMO3BOHAT, BaM HE TPYAHO OYyAEeT MEHS IMOJ03BaTh?

[Tarbsina Mocnas. [Toguym (2000)]

5. Conclusion

The use of personal names for addressing people in Russian is very diverse, and, even more
importantly, it has been changing over time. In our paper, we have presented the results of a corpus
study of various strategies of using proper names used to address people; we have confirmed the
widespread intuition that the use of patronymics has been declining in the recent decades. We have
also made a preliminary attempt at a qualitative analysis of two synchronic systems (1865 and 2005)
before proceeding to discuss some further directions of study where Russian National Corpus might
turn out to be a useful source of information about addressing people in Russian.
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